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Katl Szvordk has been pursuing her path as a
folksinger for almost twenty years. She has been
the winner several folk music contests Tavaszi szél
(1976, 1978), Ropilj pava (1981) aswell as the Lajtha
memorial competition (1988), She holds various
distinctions: Young Artist of Folk Arts (1980), hon-
orary citizen of Fiilek (1997), Liszt Price (2000),
Hungaroton Price (2001) and Kodily Price (2002).
She released 15 solo recordings. In the last twenty
vears she has given more than 2000 concerts in 27
countries of three continents, The reappearence of
her album Iglice szivem eloquently prove that the
original Hungarian folk song purified by centuries
can develop the soul of both children and adults to
be more sensitive and plentiful.

When selecting songs for this children’s album the
standpoint was to provide each age-group with the
right song. There are several songs ornamented
with figurations which at first hearing might seem
to be difficult, nevertheless children are able to
acquire them easily for their barely touched juve-
nile taste is most open and suspectible to receive
every novelty and originality, The major part of the
recorded folk songs belongs to the compulsory
curriculum at schools, thus this record might be of
great importance for teachers, parents and, above
all, for children. These songs help us to see “how
the world reflects itself in the soul of the Hungar-
ian child” (Kodaly).

Besides animal songs and dance melodies extremely
popular in children's dance-houses the first part of
the CD presents feature children's game songs with
words and actions close to those of custom songs.
The vast majority of wedding songs and match-
making songs imitate adults’ weddings like the best
of children’s game do.

The second part offers a taste of the tunes of folk
songs related 1o Calendar days, Following the night-
watchman's New Year greeting song from Szany

comes a well-known Nagyszalonta variation which
was noted down by Jinos Arany (a well-known
19th century poet) and Koddly found the song itself
in 1916, The songs of Talalay-Sunday (the next to
follow the last Sunday of Carnival) were found by
Kodily in the Zobor region. That is the time for
girls to do their customary joyous Carnival gift-col-
lecting. Early moming the schoolage girls visit
houses and sing, and in return for their songs they
are given eggs or money by the housewives, On
Shrove Sunday (the last Sunday of Carnival) lads
and schoolboys visit cach house taking baskets and
spits along with them. They put the eggs in the bas-
ket and the bacon and sausage on the spit. Car-
nival lasted from Epiphany to Shrove Tuesday. The
words and melody of the Carnival song in this re-
cord recall the world of the bygone student life.
The popular custom called villd belongs to Palm
Sunday in the Zobor region. Maids stand with rib-
boned willow-twigs at the windows and sing the
“vill6" song. In the parts of the river Ipoly throwing
the sfraw-durmmy is customary. Girls clothe a straw-
dummy which is called kicevice and bring it
through the village and throw it in the river, This
act is allegorical: getting free from the winter cold
and evil. The two customs are often combined; at
some places the womanly dressed straw-dummy,
the allegory of the expelled winter is taken out of
the village first, then they come back with decorated
green twigs indicating the arrival of the new sea-
son. Chanting the Easter song is customary in Be-
reg-Szatmdr county. On the first day of Easter lads
visit all the families having marriageable daugh-
ters. Their leader is the “toast-master”™ and another
one is the “egg-collector”. The Chnstmas carols are
about the birth and the greeting of Jesus. The old

year off song collected by Kodily was sung by Szat-

mir-county youngsters on the last night of the old
vear.

Szvorik Kati kozel hisz éve jarja a sajat, onillo
népdalénekesi dtjar. Népzenei versenyek gydztese:
'I'mm'i szél (1976, 1978,) Répiilj Piva (1981),
Lajtha emlékverseny (1988), Tébb kitiintetd cim
birtokosa: A Ncpmuvun.t Ifji mestere (1980),
Fiilek diszpolgira (1997), Liszt-dij (2000), Hunga-
roton-dij (2001), Kodaly-dij (2002). Eddig 15 Gnallo
kiadvinya jelent meg. Az elmilt 20 évben tibb
mint kétezerszer koncertezett hirom kontinens 27
orszigiban. A most jra kiadott Iglice szivem cimd
albuma ékes bizonyitéka annak, hogy az évszaza-
dok alatt letisztult, eredeti magyar népdal érzéke-
nyebbé és gazdagabbd teheti a gyermek és a felnGtt
lelkét egyarant.
E gyermeklemez valogatasinal fontos szempont
volt, hogy minden korosztily megtaldlja a neki
megfeleldt. Tobb diszitett, els halldsra taldn ne-
héznek wind népdal is szerepel a lemezen, dm a
gyerekek kinnyen elsajatithatjik, hiszen még alig
érintett gyermeki izlésiik sokkal fogékonyabh, nyi-
tottabb minden 1) és eredeti befogadisira,
A kivilasztott népdalok tilnyomo t6bhsége kite-
lez iskolai tananyag, igy a lemez fontos segédesz-
kize lehet a pedagdgusnak, szildnek és elsdsor-
ban a gyermeknek. Foként ezeken a dalokon ke-
resztiil lathatjuk, Jhogyan tikrbzddik a vilig a
magyar gyermek lelkében” (Kodily).
A gyermektanchazakban igen kozkedvelt dllatos
énekek és wnedallamok mellett a lemez elsd felén
taldlhatok a gyermekjdatékdalok, melyeknek szdvege
és cselekménye a szokisok dalaihoz dll kozel. A la-
kodalmasok és pdrositok nagy része a felndtiek
lakodalmidt utinozza, akircsak a gyermekjdtékok
java. A masodik rész a jeles napok szokdsdalaibol
zelithl. A szanyi éjjelidr sjévkaszdnid éneke

utin egy kizismert nagyszalontai viltozat hangzik
cl, melyet Arany Janos is feljegyzett, Kodaly pedig
1916-ban taldlta meg a dalt. Talalaj-vasdmap
(farsang utols6 el irnapja) dalait Kodaly
fedezte fel a Zoborvidéken, Ez a lanyok vidim
farsangi adominygyijtd szokdsanak ideje, Az isko-
lds kord lednyok kora reggel hazrol hazra jarnak,
énckelnek, s énckiikért a haziasszonytdl tojast
vagy pénzt kapnak. Sardé-vasdmap (farsang utolsd
vasdrnapja) a legények és iskolis fiak janak végig
a falut, kosarat, nyarsat vittek magukkal. A kosdr-
ba az ajandékba kapott tojast rakik, a nydrsra a
szalonnit, kolbaszt hiztik. A farsang Vizkereszudl
Hushagydig tartott. A lemezen talalhatd farsangos
dal szivege ¢és dallama a régi didkélet vildgat idézi.
Virdgvasirnaphoz kapesolddik a villd nevid népszo-
kis a Zobor-vidéken. Fiatal linyok felszalagozott
filzfadgakkal az ablakok ald dllnak, és a vill6-
éneket éneklik. Az Ipoly-vidéken a kiszehajras a
szokisos, A kislednyok egy szalmabdbut feloltiz-
tetnek, melyet kicevicének neveznek, ezt végig-
hordjdk a falun, majd a patakba dobjik. Cseleke-
detiik jelképes: megszabadulis a tél hidegétdl s
minden bajtol. A két szokds gyakran tdrsulhat,
egyes helyeken a ndi ruhdba Gltdzietent szalmabi-
but, a kitzot tél jelképér vinék ki eldszor a falu-
bél, majd feldiszitert 20ld dggal jortek haza, je-
lezve az Uj évszak megérkezésér. A Juisvén dal kin-
tilasa hagyomanyos Bereg-Szatmdr megyében,
Husvét elsd napjidn a legények sorra jarjik a |
hazakat, vezérik a bekiszintd”, egy misik a .10
jasviva™, A kardcsonvi énekek Jézus sziiletésérdl
és koszontésérdl szolnak. A Kodaly gyijtotte oév-
biicstztator Szatmir megyei fiatalok énckeliék az
oesztendd utolsd estéjén.
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Szivegek

Volt nekem egy keeském, tudod-¢?
Kertbe rekesziettem, litod-¢?
Megette a farkas, tudod-¢!

('.\ui it hagyta, litod-¢?

(Somogy)

Hizasodik a ticsok,
szanyog linyat kéri,
Csiszeg-csosz0g 4
nisznagy akar lenni.
'rlk héha,

er!dmlt"lc csif bogir
vendég akar lenni.

Golya volt a szekundis,
] flonds,

s a brigos,

primis,

i ugrik a majom,

megjarja a polkat,

Hires bet bagoly,

lesi a hurki

Farkas volt a mésziros,
hat dkrdt levigo

A mellé még malacot,
otvenet Kirdntott,
Kecske volt a sz
j0 gulyiashist (Gzone,
Mig az ebéd elkészilt ...
i tuesidk megszokint,

AT,

(Durdnid)
A macskanak nt¥ 1 laba,
Oidik a farkine
Dere dede, dere dede,

dere dede dededede.

Azon megyiink Moduviba,
Maduvinak orszigaba,
Dere, dede, dere, dede,
dere dede dededede.

6O

Lyrics

I had a goat once, do you know?

I shut him up in the garden, can you see’

The wolf did eat him, do you know?

Only his horn was left, can you sce
(Somogy region)

The cricket is getting married

And asks for the gnat's daughter’s hand,
A-shuffle and a-scuffle,

the louse wants to be the best man,
Jumping here and there

the flea wants to be a witness,

All sorts of ugly bugs

want to be invited.

The stork played second fiddle,
the little frog the flute,

the humhlrs-hﬂ' played the hass
and the turkey was the leader.
Springing into dance

the monkey leads the polka,
the famous ruffian, the owl
cyes his s ARC,

The wolf was the butcher,
he butchered six oxen,
and he fried
fifty piglets besides,
The nanny-goat was the cook
and she cooked a fine goulash,
by the time the meal was prepared,
the ericket had run off,
{ Transdanubia)

The cat has got four legs,
the fifth one is his tail,
derry derry down

derry derry down derry.

On that we go to Mold
to the land of Moldavia,
derry derry down

derry derry down derry,

A macskanak fejér liba,
Avval megyek Mioduv
Dere dede, dere dede,
dere dede dededede.

Awal megyek Moduviba,
Maduvinak orszigib,
Dere dede, dere dede,
dere dede dededede.

(Csik)

Erddjardznak a lanyok,
tanera perdilnek a libok,
Melyik jarja a legszebben,
azok a legiigyescbbek,

I nh'r uLI;'\ de rn.u,m VagY,

Mester
tanite
(Somogy)

| Iglice, srivem, iglice,

Aranyos Libi iglice,
Ahovi te hajlasz,
En is oda hajlok,

artamba,
libamba,
jta kap,
Munh.nhm i hclckhp.

iglice,
Arok mellet j
Iu ke ml.nt

{Dundnnil)

Csillag Boris, tudom a nevedet,

Erted vagyok haldlos beteged.

Vesd, rim, rozsiam, fekete szemedet,
Hogy tudjik meg, ha szeretsz engemet.

Konkoly levél, tiszta boza,
Mujd kinyilik az ibolya.
Az ibolyat akkor szedik,
Mikor reggel harmat esik.

The cat has got white legs,
on those 1 go to Molduvia,
derry derry down

derry derry down derry,

On those 1 go to Moldavia,
to the land of Moldavia,
derry derry down
derry derry down derry.
(Csik)

Maids are dancing o a roundelay,
they begin to dance.

Those who dance most prettily
are the best,

Woodland, woodland, how high vou are,
my sweetheart, how far you are,

Could I only chop the woodlund down

I could see my sweetheart,

I long to be a peahen,

to be the daughter of o craftsman,
To be the daughter of a craftsman
and the schoolmaster's mate.

(Somogy region)

Cammock, my sweetheart, cammock,
gilt-stalked cammaock.

wherever you sway

there do [ also,

cammuock.

A-walking by a ditch

a thorn went into my foot,

How it sticks, how it sticks,

how it sticks everywhere,

( Transdanubia )

Csillag Boris, I know your name,
m sick to die for love of you.

Cast your black eyes upon
let them know that you love me.

Cockle-leaf, pure wheat,

the violet will bloom soon,
The violet is picked when
the dew falls in the morning.
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En az uram nem szeretem,
a csokjat se kedvelem,
K illet engem,

1 legény szeret engem

Bar szeretne, bar elvenne,
Bar p papucsot venne,
Arany lancot, tizenkettt,
Hirom aranyos féketdt.

Harom haznal hat kemence,
Ossze vissza jirtam még sincs este
A nincs este van menvecske,
Kincsem rozsam teremiette.

Ablakim alatt van egy

Olyan poshadt, mint az iro,
Egye meg a szolgabird,

(Heves megve)

Piros pinkosdrozsa,
Kihajlott az Gtra,

El akar hervadni,
Nines, ki leszakassza,

Sezakaszd le te, Rozi,
Osd meg bokrétanak,
Tedd ga Gyura
Porge pjdba!

Bele is teheti,
Meg is HM.thtl.
Az O rs
Seép |f]1|mpul.

{(Dundnail)

'; Patkocknal, Patason,

Macskat siitnek rostélyon,
Ugy viszik it Balonyra,
A nagy lakodalomra.

Vereknyei laposon
Leesett a kalapom.
Hidasi Liny
Vedd ol uz

B

I don't love my husband,
I even dislike his kisses,
Only young men suit me,
a brown man loves me.

Would that he married me,

would that he bought me red slippers,
a dozen gold necklaces,

three gilded bonnets.

Six ovens in three houses,

I went to and fro yet night h
11 it’s not night yet there’s a wifie,
hey, my dearest rose,

There's a tree by my window,
it yields golden apples,
As sour as buttermilk,
let the sheriff eat it all.

(Heves county)

Red peony

over the road it bent,

it will wither

for no one would pick it.

Pick it, Rozi,
and and
ura Varga's

put it in
rakish hat!

She might p
he might wear it
for the sake of her virginity,
for the sake of her youthful beauty,

( Transdanubia)

At the Patka | 's place in Patas,
they grill cats on gridirons,

thus they bring them to Balony,

to the big wedding-breakfast.

On the Vereknye plain

my hat it did fall down,

my angel, maid from Hidas,
pick up that hat of mine!

[10]

Hirom icce kendermag,
Jaj de biiszke legény vagy!
Mit ér uz a biiszkescg,
Hogyha nincsen feleség!

(Cralldkaz)

Vékony cérna, koménymag,
Aj de Kicsi legény vagy,
Ju-ha-ha-ha ha-ha-ha,
Ju-hi-ha-ha ha-ha-ha.

Kopasz csirke, vadliba,
Gyere pajtas lagziba.

Ju-ha-ha-ha ha-ha-ha,
Ju-hu-ha-ha ha-ha-ha,

Aranybiriny, aranykos,

szonyt visziink most.
a-ha ha-ha-ha,

a-ha ha-ha-ha.

1z, CEY SZEM rozs,

Arpacipa, zabkeny
Juj, de szép a \.nh.},m\

(Zobor-vidék)

Szeles uz én kedvem ma,
Nem fér ebbe a hiazba.
Eje, haja, csuhajna,
Nem fér echbe a hazba.

Kicsi nekem ez a hiz,
Kirtigom az oldalat.
Eje, haja, csubajna,
Kirtigom az oldalat.

Ihree quarts of hemp seed,
you're such a proud show-off!
what is that pride good for
when you haven't got a wife.
(Cxallokiz)

Scalded pullet, wild goose,
come along, pal, to the wedding.
Hey-ha-ha-ha ha-ha-ha,
Hey-ha-ha-ha ha-ha-ha,

Giolden I
we'll take aw
Hey-ha-ha-ha hs

Hey-ha-ha-ha ha-t

b, golden ram,
+ fuir bride,

A grain of wheat, a grain of rye,
our bride is fair and kind,

Hey-ha-ha-ha hs

Barley-loaf, oat-cake,

oh, the bridegroom is so fair.
Hey-ha-ha-ha a-h:
Hey-ha-ha-h

|1I'hil‘.

Is spring, fair is summer,
f re |I1m... who go about in twos.
Hey-ha-ha-ha ha-ha-ha,

Hey-ha-ha-ha ha-ha-ha.

{Lobor region)

I'm in such high spirits today,
that they won't fit in the house.
Hey-nonny-no, nonny-no,
that they won't fit in the house,

This house is small for me,

s0 I'll kick its walls out.
Hey-nonny-no, hey-nonny-no,
s0 1l kick its walls out,
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Rug ki, ne had mags
Forgasd, forgasd pirodat!
Eje, haja, csubajna,
Forgasd, forgasd parodar!

Kurta libu kis fid,
Jarjad te is ujuji!
Eje, haja, csuhajna,
Jarjad te is ujuji!

Nem megyek én meg haza,

Mert a cigany joI hizza,
Eje. haja, csuhajna,
Mert a ciginy jol hizza.

S ate fejed akkora

s a te fejed akkora
Csillarom hop, hop, hop,
Csillarom hop.

Mint a szdlldbokrocska,
mint a szdllGbokrocska.
Csillarom hop, hop, hop,
Csillarom hop.

S a te orrod akkora,

s o te orrod akkora,
Csillarom hop, hop, hop,
Csillarom hop.

Mint egy nagy sos uborka,
mint egy nagy sos uborka,
Csillarom hop, hop, hop,
Csillirom hop.

S a te szijad akkora,

s a te szijad akkora,
Csillirom hop, hop, hop,
Csilliarom hop.

Mint a kemence szij:
mint a kemence sedja,
Csillirom hop, hop, hop,
Csilldirom hop.

(Mezdség)

{Maoldva)

Jump up high, don't tire yourselves,
spin your partoer round!
Hey-nonny-no, hey-nonny-no,

spin your partner round!

Stubby-legged little boy,

step to it you, too, hey-hi!
Hey-nonny-no, hey-nonny-no,
step to it you, too, hey-hi!

I'm not going home yet,

for the gipsy's playing well,
Hey-nonny-no, hey-nonny-no,
for the gipsy's playing well,

(Transvivanian Heath)

And your head is as big,
and your head is as big,
my darling, hup, hup, hup,
my darling, hup!

As a little vinestock,

as 4 little vinestock.

My darling, hup, hup, hup,
my darling, hup!

And your nose is as hig,
and your nose is as big,

My d.i!’|ltl5. hup, hup, hup,
my darling, hup!

As a huge salted gherkin,
as i huge salted gherkin.
My darling, hup, hup, hup,
my darling, hup!

And your mouth is as big,
and your mouth is as big,

my darling, hup, hup, hup,
my darling, hup!

As the mouth of an oven,
as the mouth of an oven.
My darling, hup, hup, hup,
my darling, hup!
(Moldavia)

} ([ Téte
N

[12] Adim, kutya il a hatan.
Eva, vigyen el a héj
Ferke, szalad az egérke,

ivurka, kell-e kutyahurka’

Jankd, plp.nlnhun\ zacskd,

hun a budi kulesa?

Iyos az inge.

sta, pislog a galuska.

) Baldzs, hitan van egy darizs,

Jakahb, torjon ki a nya
Lajos, az ¢lete h.li'n\
Rozi, roggyon rad a budi.
] Zsiga, fepin van a csiga.
andor, kenyérhajon tincol,
galuskidér kesereg,
széplinyokért pityereg.

(Alfild )

| Uccu ddrom, madéarom,
Kupuba a parom,
Kettd, vagy hirom,
Uccu darom, madarom.

Kék pantlikis a szoknyim,
Szombat este veszem ram,
Csak azért veszem ram,

Hogy a babim nézzen rim.

Uccu dirom, madirom,
Szeret engem a pirom,
Déarom, madarom,
Elveszem Gt a nyarom,

Uccu viiszon tarisznya,
] a gylirimet add vissza,

Dirom, maddrom,

Ugccu dirom, madarom.

{Dundniil)

nagyon hideg van,
Nyiron nagyon meleg van.
Soha sincs jo idd,

Mindig esik az esd.

Adim, a dog sits on his back,
Eva, let the hawk take you.
Ferke, the mouse runs there,
Giyurka, dog's meat s;!m-.lﬁc is what you want.
Jankd, a pouch of pipe tobacco.
, where's the shithouse?
her shirt is all green beans.
the noadles blink,
L s @ bee on his back.
i . won't you break your neck.
Lajos, his life isn't bed of roses.
Rowi, may the shithouse fall on you.
Zsiga, there’s a snail on his head.
Sandor, dancing on a crust of bread

cries for his noodles,

and whines for pretty girls.

(Grear Hungarian Plain)

Go on, my lovey-dove,

my sweetheart 1s a-waiting at the gate.
Two or three,

go on, my lovey-dove!

My skirt has a blue ribbon,
Saturday night | put it on,

1 only put it on so that

my sweetheart would look at me.

Go on, my lovey-dove,

my sweetheart loves me,
my lovey-dove,

I'll marry her this summer,

Go on, linen satchel,
give my ring back to me.
My lovey-dove,
go on, my lovey-dove!
( Transdanubia )

In winter it's very cold,

in summer it's very hot.
The weather's never fine,
it always rains.




Esik esd, fuj a sz¢l

Hull a fardl a levél,
Kiaromkodik a juhise,
Hogy a nyaja széjjelmisz.

Erre kakas, erre tyuk,
Erre v. ryalogut.
Erre te, arra te,

Anyad is olyan, mint te.

| Szélrdl legeljetek,
Fanak ne menjetek,

Mert ha fianak nekimentek,
Fejeteket beveritek.
seilikat, szanyi kat,
Szentandrisi sobri kut,

[16] Cinege, cinege,

Aranyos pintydke.
Estébe, hi 1,
Szépen sz0l a hangja.

Borom a pincébe,
Magam a sz6ldbe,
Pohir a kezembe,
Hadd igyvak beldle.

| Hopp, Juliska,
a,

lgy kell jarni,
Ugy kell jarni.
Sari, Kati tudja,
Hogy kell jarni.

Fogd a kontyod,
Hogy ne logjon,
Sej, hogy a hajrad
Ki ne hulljon.

(Dundnil)

(Dundneil)

(Dundnil)

It rains and the wind blows,

the leaves are falling from the trees,
The shepherd is coursing,

for his herd keeps on breaking up.

Cock here, hen there.
This way the footpath goes.
You here, you there,
your mother, too, is just like you.
( Transdanubia )

Graze on the outskirts,
don’t bump into trees,
For if you bump into trees
you'll hurt your heads.
Szil well, Szany well,
Sobor well in Szentandris.
(Transdanubia )

Titmouse, titmouse,
golden finch,

Al night, at dawn

their voices sound fair.

My wine's in the cellar,
I'm in the vineyard
glass in hand,

let me drink out of it.

(Transdanubia)

Hey, Juliska,

ho, Mariska,

hey, come along
to dance with me.

Here's how to do it,
there's how to do it.
Siri and Kati know
how to do it

Hold on to your bun,
s0 that it doesn't slip,
oh, don’t let

your hairpin fall.

15] Megvirigzott a did

Fordulj bolha,
Csosszantdra,
Jird el a tancot,
Régi modra.
{Dundnnil)

Tamis Gyurka ideki

A kutyikat kergeti,
Tdlem mind azt Gzeni,
Egy szép ledny menjen ki.

Egy szép ledny menjen ki
Egy kupa bort vigyen ki
Egy kupa bort vigyen ki
Hogy igyak meg odaki,

Csiba kutya, ne ugas:
Hogy gyiljon a gu
Ha meggyll a guzsaly
Atril tova mind ugass.

(Moldva)

Megvirigzott a d

a.
Nagyot hajtott hirom dga,
Nagyot hajtott harom dga.

Ki s ki fekszik abba dgyba?
Ki s ki fekszik abba dgy
Fekszik, fekszik, Janos bird,
Fekszik, fekszik Janos bird,

Ki s ki sétdl ot el6ute?
Ki s ki sétal ott eldtte?
Sétal, séal, Miria asszony,
Sétal, sétal Maria asszony.

Mit kdisz, mit kitsz, Mari asszony?
Mit kivtsz, mit kitsz, Miri asszony”
En bokrétat, Jinos biro,
En bokrétat, Jinos bird.
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Kiss your partner
and shuffle while you do it.
Do this dance
in the old-fashioned way.
( Transdanubia)

Tamias Gyurka out here
is a-chasing the dogs.
All I'm saying is that
a fair maid must go out,

A fair maid must go out.

A goblet of wine must she take out,
a goblet of wine must she take out
and let them drink it out there.

Csiba dog, don’t you bark,
let the spinning-room be filled,
When the spinning-room is filled
then you should bark again,
(Maldavia)

The nut-tree burst into bloom,
the nut-tree burst into bloom,
Three of its branches grew quite big,
three of its branches grew quite big,

Even bigger its shadow did grow,
even bigger its shadow did grow,
In the shadow a bed is made,
in the shadow a bed is made.

And who, who lies upon that bed?
And who, who lies upon that bed?
Sheriff Jinos, he lies there,
sheriff Jinos, he lies there,

And who, who is walking in front of him?
And who, who is walking in front of him?
Mistress Miri, she walks there.
Mistress Miiri, she walks there,

What are you doing, doing, mistress Mani?
What are you doing, doing, mistress Miri?
I'm making a garland, sheriff Janos.
I'm making a garland, sheriff Janos.




Kosd meg seépen s tedd a szegre,
Kosd meg seépen s tedd a szegre,
Mikor kimensz, mikor bemensz.
Mikor kimensz, mikor bemensz,

Mind azt gondold, hogy én vagyok,
Mind azt gondold, hogy én vagyok,
Mikor nézed, ha nem vagyok.
Mikor nézed, ha nem vagyok.

(Maoldva)

Ejfél uti

cgyel utolt,

© Adjunk hilat az istennek!

Kérjilk a mennyei At
Terjessze rink szent aldasat!
Aldjon meg jo egészséggel,
Mezeinket b terméssel.

Ejfél utin egy az éra,
Eljitt 4j esztendd napja.

{Duninnil)

Uj esztendd, vigshgszerzd,
most kezd tjulni,
Ujuldsa vig dromet
most kezd hirdetni.

eljiittnek lenni,

legyetek a nagy Istennek
buzgd hivei!

Megtartadnak,

taplalodnak mondj hozsannikat!
Hozsanna néked, Ur Jézus,

adj vig napokat!

Vig napokkal, bor, buzival
litogass minket,
mi is néked 0gy szentelink
vig esztenddket.
{Alfold )

Make it nicely and hang it on the nail,
When you walk out, when you walk in,
When you walk out, when you walk in,

Think of me always,

think of me always,

When you look at it and I'm not there ,

when you look at it and I'm not there,
{Moldavia )

It is one past mi
Let's thank God!

Let's beg our heavenly Father
To extend his sacred blessing on us!

Bless us with good health,
Our fields with heavy crop.

Jesus Christ's mother, Blessed Virgin Mary,

Be the putroness of our native country.

It is one past midnight,
It is New Year's Day.

( Transdanubia)

New year, joyful,

has come again,

its return now heralds
jolly rejoicing.

It heralds the Messiah
to have come,

be zealous believers
in God Almighty!

Sing hosanna to your Saviour,
Bread of Life!

Hosanna to You, Lord Jesus,
give us happy days.

Visit us with happy days,
with wine and grain,

and we, too, shall consecrate
happy years to You,

(Cireat Hungartan Plain)

i lnk L nr|m

Felddntotte a vajat,
Mivel siitik a rétest?
Kutyi vizzel,

Pataki vizzel,

Agyigd, agyigd, fassang, fassang!
Ifju embereknek hajlos palea,
ifju asszonyoknak fehér fatyol,
agyigd, agyigd, fassang, fassang!

Oreg embereknek meleg bund

ik meleg subs

issang, fassang!
(Zobor-vidék)

'\"huml.ll mele get?

Nyar meleget

Haj székecske, székecske,

52006 dombocskija,

zab szemered)

buza hukrmml}un.

kiraly lova hizzon,

azon megyink hadba,

torik }Idhnl'l.lh
»

(Zobor-vidék)

.

a farsangi didkok,

a farsangi didkok

piros nadriagban jarnak.

i 511;1!{: didkok,

alalay, Tik Lirine!
mped high,
the butter toppled over.

What do you bake pastry with?

With water from the well.
And turnover pie?

With water from the brook.
Nut, nut, carnival, carnival!

Pliant birch sticks for the young men,

white veils for the young maids,
nut, nut, carnival, carnival!

m furcoats for the old men,

warm sheepskin-coats for the old women.

Nut, nut, carnival, carnival!

Shrove-tide, come around,
bring warmth along!

What warmth?

Summer warmth,

Hey, stool, stool,

hillock of the vineyard,

oat grow thick,

wheat grow thick,

miy the king's horse grow fat,
¢ the ficld

nst the Turks.
Oodle, muik noodle,
poppyseed noodles!

In, in, in,

in the val days,
in the val days
we shall skip for joy.

In, in, ir
in the ca

val days!

The, the, the,

the carnival students,

the carnival students

they go about in red trousers.
The, the, the,

the carnival students.

{ Zohor region )

{Zobor region)




Bal, bil, bdél,

hiarom nagy keszkendhdl
mind asszonyok, mind linyok
eliil bogyot csindlnak.

Bdl, bdl, bal,

harom nagy keszkendbal.

Gé, gé, gé,

mln) gégcje.

Ku, ku, ku,

<| kakus kukorékol.
Szeretem a tarépat,
]n metéltbe a ny
Ku, ku, ku,

a kakas kukorékol

ha, ha, ha,

itt a farsang dereka.
Lednynak kell sz2ép ruha,
férjhez menne, ihaha,
Ha, ha, ha,

itt a farsang dereka.

(Dundnnil)

| Ez ki haza, ki haza
Jambor Kovics Bél
Vill, villG

Vi meg, keresat,
Mind rizs
Villg, villd,

Hisdd fonjam be sirhajam
Hadd vegyem ram gyolcsingem
vill G, villo,

(Zobor-vidék)
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With, with, with,

with three big kerchiefs
all women, all maids
they pad out their busts,
With, with, with,

with three big kerchicfs.

y old woman's throat,
an old woma
would sup beer and brandy.
An, an, an,

n's throat.

Cock-a-doodle-doo,

the cock he is a-crowing.

I love his comb

and his neck with fine noodles
Cock-a-doodle-doo,

the cock he is a-crowing.

When, when, when,
when the height of carnival time is here.
Maids want fine dresses,
maids would wed, wahey,
when, when, when,
when the height of carnival time is here,
( Transdanubia)

Whose is this house, this house?
It is pious Béla Kovics's,
villd, villd.

Wait, crucifix, wait for me,
on all fallows full of roses,
villd, vills.

Let me braid my blond hair,
let me put on my linen shirt,
villG, villa,

(Zobor region)

=)

0| Majd elvissziik kicevieét villo.

Majd behozzuk a zold
Giyerekeknek hajlos pales
Legénycknek fényes fegyvert villd.
Leanyoknak fehér fatyolt villg

(Zoshar-vidék )

| Ma van hisvét napja,

miisod éjs
Ol tdjitok,
kinek elsd napjin
Jézus feltamadvin
dicsdséghe.

Lam a madarak is,
hangicsdlnak 0k is,
vigadoznak,

szép plantak ujulnak,
termafik vidulnak,
virigoznak.

Maria, Borbila,
Rebeka, Zsuzsinna,
kegyes szizek
keljetek fel agybal,
cifra nyoszolyabdal,
mit alusztok!

Himes tojas Iészen
tizenkét par készen
mi szimunkra,
ha pedig nem lészen,
hideg vizem készen
seamotokra

(Nzanmir)

| Csordapasztorok, middn Betlechembe

Csordat riznek éjjel a mezdbe

Isten angyalai jivénck melléjok,
agy felelemmel telék meg G szivik.

Ordmer mondok néktek, ne féljerek,
Mert ma megsziletett a ti idvosségetek!
(Mezdség)

We shall take kicevice aw

Y, villd,

We shall bring the green branch in, villi.

For children pliant birch sticks,
For lads bright weapons, villG
For maids white veils, villd.

‘Tinday here is Enster Sunday,
the second might,
you know well,
on whose first day
Jesus rose again
in glory,

Lo, s0 do the hirds
they sing, 100,

how they rejoice,
trees rejoce,

bunches are grown up
and they blossom.

Miiria, Borbila,
Rebeka, Zsuzs
PIOUS VIrgins,
get up from your beds,
from your adorned couches,

i,

why on earth are you sleeping?

I'here shall be Easter eggs,
twelve pairs ready

for us,

and if there aren't any,

my cold water will be ready
for you,

villd.

{ Zobor regton)

( Szatmidr region )

When shepherds are tending a flock

In Bethlehem at night in fields

Giod's angels come down to them

And fes

Have no f
Your salvation has been born.

r strikes in their hearts,

I tell you a joyful thing:

(Transylvanian Heath)



[39] Pasatorok keljink fel,
Hamar induljunk el.
Betlehem virosaba,
Rongyos istaldeskiaba,

Siessiink, ne késstink,
Hogy még ezen éjjel
odaérhessink,
mi urunknak tiszteletet
tehessink.
{Dundntil)

[30] Hej, vig jubiszok, csordasok,

cshrgedeznek a forrisok.
De gyonydiri ez az &jel,
bar tekintsetek csak széjjel

Hit ime, Betlehem felett

lathattok nagy fényességet.
Ot egy csillag is megillott,
rongyos pajtandl leszallott,

Hogy felserkentem dlmombal,
lattam csillagot Jakobtol,

Hogy felkeltem, lattam tizet,
mrﬁ}julcnltll egyseilittet.

Hogy iiltem a tiz melegén,
hat ime, egy fényes legény
hirdet gloriat, dromet,
mely megnyitja sziveinket
(Paldcfild)

3] A kis Jézus aranyalma,
Boldogsagos szdz az anyja.
Kér kezével dpolja,
Labaival ringatja.

O te dudas, mit szundikilsz?
Fényes az ég, nem kell limpis,
Fujjad, fijjad a dudad,
Zeng) Jérusnak szép notat.
(Dundnril)

Shepherds, let's all get up,
sSo0n we start,

For the city of Bethlchem,
to a poor little barn.

Let's make haste, don't tarry
s0 that tonight

we get there

and can pay our respects

to Our Lord.

(Transdanubia)

Hey, jolly shepherds, herdsmen;
springs are babbling.

How wonderful this night is,
wherever you just look around.

Lo and behold, over Bethlehem
you can see a great light,

Over there a star did stop,

at a poor barn it did descend.

As T awoke with a \l.m
I could see James .'
As I got up [ s

it heralded the (lr!lv Ik'y nen,

As | was sitting by the fire,
lo and behold, a radiant lad
heralded glory and joy

10 open our hearts,

(Paléc Country)

The little Jesus Christ is a golden apple,
His mother is the Blessed Virgin 'vfp
She takes care of him with her hands,
She rocks him with her legs.

Oh you ba er, why are you dozing?

hining, we don’t need a lamp,

Pipe, pipe your bagpipe,

Pipe a nice song for Jesus Christ,
(Transdanubia)

=

Karacsonynak ¢ccakijan,
Krisztus sziiletési napjan.
Oriiljiink hit, drvendezzink,

Megszilerett mar minékink.

(i3] Eredj Eva a padlasra,

[3)

fog) egy pér galambot.

Te 15, Adim, a pincédbe,
Toltsd meg csutoridat,
Hogyha veliink Betlehembe
Be akartok jonni,

Siessetek tards vajas
Pogacsakat sitni!

1] Jancsika, Jancsika,

Te gyere elre,

Térdet hajtviin Gdvizdljed,
Velunk egyutt tiszteljed,
Aldisit U
Malasztyi
Kérjuk a kis Jézust,
Alle- alle- luja!

Kardcsonynak éecd
Krisztus
Oriiljiink hat, drvendezziink,
Megsziletett mar minékink.,

(Paldcfold)

Udviozlégy, kis Jézuska,
udvizlégy, 6 kis b
mért fekszel a jisg
a hideg istalloba”

Hol a fényes palota,

hol & kényes nyoszolya,
hol a lépesmézecsk
vajjal mazolt kbesige?

0, ha Magyarorszigban,
Bicske mezdvirosban
Jotél volna vilidgra,
akadndl jobb orszigra,
(Dundnnil)
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On Christmas Eve,

on the birthday of Christ
let’s feel happy then, rejoice,
he is born for us,

Go, Eva, up to the loft,

catch a couple of pigeons,

And you, Adam, go down to your cellar,
fill up your flask,

if you want to come

with us to Bethlehem,

mike haste to bake

pastry with cottage cheese and butter!

Jancsika, Jancsika,

t: you before
nding your knee salute Him,

with all of us reverence Him,
Blessings of Our Lord,
divine grace for our flock,
we ask baby Jesus,
Halle-hallelujah!

On Christmas Eve,
on the birthday of Christ
let’s feel happy then, rejoice,
he is born for us.
(Paldc region)

Hail, Baby Jesus,

hail, oh, little baby,

why are You lying in the manger,
in & cold shed?

Where is the magnificent palace,
where is the fine couph

and some comb-honey

in a butter-glazed jug?

Oh, il You had come into the world
in Hungary,
in the barough of Bicske,
You could have found a better country.
{ Transdanubia)



aszba borult nupunk megtjult,
Siralmas Oesztendonk elmult,
Sziviink teljes vigbrimmel,

Moert Gesztenddnk ezennel megajult

Erdék, mezdk gydszba borilak,
T'éli hideg miatt nem szoltak,
De mis teremtett allatok,
Valakiket nézek, litok orilnek

Givertek mi is lassuk Urunkat,
Hajtsuk meg elétte magunkat,
Hogy tobbszor is iddk
Holnapokrol esztenddkre virradjunk
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Our mournful days have revived,

Our woeful old year is gone,

Our hearts are filled with jov and merriness
For the old year has now revived

Forests and meadows were plunged into mourning,
I'hey spoke not because of the cold,

But now the created animals

Wherever | look | see them rejoicing.

Come let us behold the Lord wo,

Let us bow down in front of him,

So that we may wake up to many more
Tomorrows and new years
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